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Lá JUBO GE LA UBBOBDO 

Poeto promenis laulonge sur marborilo, 
sentante inspiren por plori kaj kanti la fo- 
resten «le sia amatmo. Lau H,cio estis nigra 
kaj inalgaja; li plendis pri la ondoj «le la 
maro, ĉiain devigataj iri kaj reiri, kaj kiam 
ili al venas ĉe la sabio por ripozi, rice vas tiel 
teruran frapon, ke ili l)lekas kaj limas pro 
doloro. Tial ke ili n© povas versi lar mojil 
por traukviligi sian suferon, sin ornamas 
per blanka saümo. kvazau martira krono. 

Dauriginte sian promenadon, li vidis ka- 
robarbon, kiu k reskis ¡/olita proksimume 
je cent inetroj de la marbordo, kaj kies viv- 

A 

maniero sajnis kompatinda al ni a poeto. Gi 
aspektis kvazau terurigita de la bruo <ie la 
maro, klopodantc, per sia tota povo, sin 
apartigi el la salita nkvo, kaj celante avale 
la kamparou. 

Gia triinko aperis klinita; la brancoj, kiuj 
ricevis senpere la puáon de la tnaraj ventoj, 
estis preskaü sen folioj, mallongaj kaj tor- 
ditaj, kaj kontra&e, ti uj de la aliaj Hankoj 
©ten digis rekte, kiel la brakoj de timigita 
virino, kiam si petas lielpon, forkurante de 
senkompata persekutanto; dutn la komenco, 
la radikaro sajnis iiksi la turmentiton al la 
loko «*n kiu ĝerniis. Gi rememoris pri la 
boina arbaro desegnita «le Doré en la I>ia 
Komedio, aü pri «mu el tiuj abomeiiindaj 
krimoj, kiuj tro ofte. prexentas la kinemato- 
grafo, por Dirigí la «lormadon de vartistin- 
oj kaj knabetoj. 

Tiatn la porto koniencis kanti per tro 
lo nga j versoj la turmentojn «le la mulbdiĉa 
arbo. la me n al ti 11 ¿i elile ne placis la mo- 
«lernstila poe/io, kaj por silentigi la lias 
tardan lilon de la innxoj diris at li jenon, kiu 
eflkis al ínu/ido ki«d elápruco de malvarían 
akvo. 

- Ainiko. la afero ne «»stas tiel grava kiel 
vi supoxas; nek la maro abomenas tnin, nek 
bbivas por malfaciligi miau vivon, nek la 
arboj timas la marón, kaj mi tute n*' volas 
apartigi min de la loko kie falis la semo de 
kiu mi «lev«*mis. Kiam oni transplantas mui 



el miaj s:imspeciiIoj y ĉiam restas elmetita je 
gravaj danĝeroj; tial la arboj ne ha vas in- 
klinon al turismo. 

Aukaü la tnaraj ventoj ne estas por mi 
malprofUaj; kontraüe, car ili estas iom mal- 
sekaj tangas por mi kiel roso au pluveto. 
Sed bedaurimlt*, kiam ili antaueniras ra- 
pide, kuinportas gutetojn da salita akvo, 
kiuj sin demetas sur miajn foliojn kvazau 
pulvo. brillante la busetojn kiujn mi'havas 
por s[)iri. Poste la vento pasas, kiel se gi 
rstus Mltrita, al la kontraua parto de la 
brancaro, kies folio] estas preskaü sinnitaj 
kontrau la s:il«*. La puso de la vento okazigas 
la kliuigon «le la truiiko, tordas ti 11 11 duonon 
de la brancaro kiu rigardas la marón, kaj 
rekt ¡gas, preskaü liorizontale, la alian. 

Ja la arboj proponas al ni ekzeniplojn de 
rezignaeio kaj konstanteco, por sin defendí 

* j. 

kontrau la malfavoraj cirkonstancoj,kaj por 
profiti la bonon ricevitan. Preskaü ciain la 
homo deflankigas sian prudenton kaj agas 
kontra&e. ^ 

/f. Codo min 



La bliinlulo kaj la lakto 

Hlindulo «le naskigo demandis vidanton: 
«Kia estas la koloro de l’lakto?* La vidanto 
respondis: «La koloro «leriakto estas blanka 
kiel la papero.» La Idiudulo demandis: «N r u, 
¿u tiu koloro kraketas ankau sub la manoj 
kiel la papfíro?» La vidanto respondis: «Ne r 
ĝi estas blanka kiel fanmo.» La blindulo 
«lemandis: «Xu, cu gi estas tiel mola kaj 
«lissutebla ki«*l fainino?» La vidanto respond- 
is: c X e, ĝi simple estas tiel blanka ki«d 
blanka loporo?» La blindulo demandis: «Do, 
cu ĝi estas lana kaj mola kiel leporo?» La 
v¡«lant<» r«'spomlis: Xe, la blanka koloro 

«‘stas procize tiel kiel negó.» La blindulo 
demandis: « Do, ¿u gi estas malvarma kiel 
negó?» 

Kaj tiom «la ekzemploj la vi«lanto citis, 
ke la blindulo neuiant povis kompreni, kia 
«‘Stas la blanka koloro. 

Kl rusa originalo do Tolstui trailukis 
Bilbao, 1017 . F. Di<>z 
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Kio otas ■ ñ • tíi vlaiÉ? 



En la planedo Marso estas loĝantoj multe 
pli inteligentaj kaj progresintaj oí tiuj (lela 
Tero. Tamen de antau kelkaj monatoj ili ob- 
servas astronomian fenomenon, ki un ili ne 
I>ovas klarigi al si. 

•leu la afero: fama astrononiiisto kunvok- 
is la satnsciencaiiojn porobservi proksim- 
an planedon, ĝiajn strangajojn kiujn li vid- 
aclis kaj kiujn ii neniam vidis antaño, nek la 
astronomía historio rakontis ion similan. 
Ciuj celdirektis la plej honajn teleskopojn 
al la miste na astro, kaj nokte kaj tage, ko- 
misiitaro nomita ekspresc?, rigardadis sen- 
cese, senlace, kaj nolis kaj fotografis, kaj 
streéis atenton kaj cerbon. 

Ofte kunsidis la astronomiistoj por pri- 
trakti la afearon, kaj multa] proponis divers- 
ajn hipotezojn por klarigi ĝinl l'nu ed la 
ĉefaj supozis ke pro ia neklarigebla kañzo, 
la atmosfero ele tiu astro plidensiĝis en di- 
finita regio no, kaj sekve la sunlmno, tage, 
kaj la lumo de sekvulo, nokte, refraktigas 
tie kaj ka fizas lumajn fenomenojn. La plej 
multo el la seienculoj ne <*stis konviukataj 
de tia klarigado. 

Alia asertis ke car en tia epoko kaj en ti ti 
planéelo ofte okazas en Ja norda dnonsfero, 
fulrnotondraroj, la afero estas nnr senĉesa, 
longedaura, fortoga regio 11a fiilmotondraro. 
Ankau tiu c¡ tcorio ne e»stis akceptata, car 
♦*n ĉiuj epokoj la fenómeno daüras. 

Alia diris: Same- kiel la suno lia vas ma- 
kulojn, tiu planedo linvas i liu. Tiuj de la 
simo estas nigraj car la suno c-stas brihi; kaj 
tiuj, de la astro ki mi n i observadas, estas 
brilaj car la astro estas senil unía*, ba reíter- 
aj astronomiistoj deinandis: <l\ial?...> 

La plej maljuna el la seienculoj proponis 
pli veráajnan hipotezon: tTiu planedo — li 
diris — estas pli nova oí la nía; tie ankorau 
la interna fajro pusas fortege. La fenómeno, 
do, estas vulkana fenómeno; la interna 
premado seréis elirejon kaj atingís montri 
fumen, fajron kaj tiau strangan kaj ne kla- 
rigeblan rttĝ^coIoroTi*. «Ehle*, diris kelkaj. 



• Xeeble — diris aliaj — car oni neniam ol» 
servís en tiu planedo tian grandegan vul- 
kanon*. “ ; 

Xeniu restis tute konvinkita. La dubo reg- 
as. Xun ili senĉese observas kaj senlace prL 
pensas. Tamen neutile. 

Ha! se mi povus sciigi ilin pri la afero... 
car mi povas gin klarigi. 

Mi neŝcias kiel ili nemas nian planedon. 
Sed certe estas la Tero la planedo kiun ili 
observadas. 

Kial ili — grandegaj talentuloj — ne truf- 
as?... Ha! ja mi scias tion. Ili ne trafas car ¡li 
vidas la fumon, la fajron kaj la sangan ruĝ- 
koloron, sed ili ne atingas vidi la brilon de 
la lannoj. * 

Rafael de San Mi lian 




Dtun ni in infaneco mi multe estis audinta 
[»r¡ internacia lingvo «Volapuk*, t ial ke ce 
Guadalajara, kie mi logad i s kaj estis stud- 
inta unu kaj dugradan lerñadojn, estis la 
ĉefa sidejo de* tiu lingvo en nia patrujo, car 
al la Ateneo aparten ¡s tr<- spertaj kaj kleraj 
profesoroj de la Milita Akademio Ingeniera, 
de la Instituto kaj de la Xormala Lernejo. El 
tiuj spertuloj mi rememoras S-rojn ligarte, 
Ingeniera Kolonelo; Sauz Ilenito, profesoro 
d<» la Centra Universitato, kiu estis mia pro- 
fesoro pri franca lingvo kaj psíkologio, kaj 
Iparraguirre, kiu fútale mortis tre juna. La 
tr¡ <‘stis tre entuziasinaj volapukistoj kiuj 
ni u 1 lo propagaudis ciel. Mi ce<‘stis la Ate- 
mam kaj audis ilia j n paroladojn kaj detiam 
mi estis cuna je intenmeia lingvo. Tamen mi 
ne eklernis volapuk' n kaj post kelkaj jaroj 



mi seiis ĝian malsukceson. 

Xenion mi estis audinta pri alia internada 
lingvo kaj mi tute forgesis ti un sTeron gis 
kiain, pro altrangigo, oni destinis niin al 
o Acojo en kiu dejoris Kapitano Perogordo. 
Kapitano Perogordo, entuziasma kaj nelac- 
igebla propagandanto, párolis al mi pri Es-, 
permito, kaj komenee, sisteme, pro mal- 
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sukeeso de volapuk , mi refutis liajn argu- 
mentojn, sed Ii konvinkis min (tirante: 
«prenu C¡ tiun broŝureton; Iegu ĝin atente, 
kaj poste diskutu». 

Mi legis kaj relegis la brosureton kaj mi 
konvinkiĝis pri nia kara lingvo, kaj kiel mi, 
aliaj kamaradoj kaj oficistoj, el kiuj nur mi 
persistas. 

Mi ĉecstis kurson de S-ro I’erogordo ce 
la Militista Klubo kuno kun S-roj Mágica, 
S-ro Lozano kaj S-ro Cambronero kaj aliaj. 
La nomitaj ankaü persistas; sed bedaur- 
inde ili ne partoprenas nian agadón, pro 
oflcialaj devigoj la du lastaj kaj foresto en 
Maroko la du fratoj Mágica. 

Mi suidas al mia ciam kara profesoro po- 
sedi la plej belan idealon, kiun mi povis 
revi, kaj esti konintn kaj manpreminta la 
'plej grandan homamanton de l’nuntempo, 
nian neforgeseblan Majstron, D-ron Zamen- 
hof, car li kaj mi kune vojaĝis al Rema 
Kongreso kaj al Itala Kongreso Espera nt- 
ista en Milano. Xeforgeseblaj tagoj, kiuj fe- 
liéigis min kiel neniam mi estis esperinta! 

Bank’ al mia kara profesoro mi konatiĝis 
kun estimindnj personoj alilandaj, kaj Ce ni, 
hodiaü mi kalkulas grandan nombron da 
bonaj amikoj. 

Mi imitas lian konduton kaj tiun de la tro 
cstiminda kaj malnova propagandisto Sin- 
joro Ricardo Codorniu: propagandi Esper- 
anton estas mia plej granda plezuro; lernigi 
Esperanton, mia plej aminda okupo; labor- 
adi senĉese por sukcesigi Esperanton, mia 
konstanta revo. Hodiaú pli ol hierafi, car se 
la terurajoj militaj mortigis nian Majstron, 
ni suidas al Li venĝon: venki militon per 
Esperanto. 

Julio ĵ/langada Tfosenorn 



Tiel parolas llavachol 

Ravachol rigardant© renversigi la Templ- 
oj de la Katolikismo, samtempe la Rorsoj 
de la Kapitalisnia, kaj ankaü la palacoj de 
la Justeco, sin turnas rapide kaj inontrante 
Aere la Rombon, kiun li tenas, ekkrias per 



tiu potenca voeo, kiu cié anoncas la Aeran 
heureka «Mi venkis! La hodiaua senmorteco 
iras ligata al mia triumfa veturilo! Lacivili** 
zacio jam ha vas simbolon: la Bombon! Glo- 
ru min!» 

Jes, min! Xeniu pavas forpreni ĝin de mi. 
Se mi ne estus la Mesio de la Detruado, mi 
estus Antaülo, la Baplisto... Mian proceden 
oni perfektigis; oni pligrandigis gian agad- 
kampon; hodiaü la Bombo enhavas pli po- 
tencajn eksplodilojn, ol estis tiuj, per kiuj 
mi ŝargis la miau... La nombro da suferant- 
oj estas grandega... Sed en tiu modesta 
provo, estis la ĝermo de la detruode la Ka* 
tedíalo de Ueims; same kiel en la ovo estas 
la agio; same, kiel en la spermo demetitaen 
la útero de la leonino estas la regó de la ar- 
baroj. 

Granda jam estis la popolo, kiu uzas mian 
proeedon, perfektigante ĝin; de hodiaü ĝi 
estos la mina el la unuaj en la historio de 
la Civil izacio. 

En tiu popolo filozofoj kaj milUistoj uiars* 
as mano en mano... la scienculoj kaj la poet- 
oj; la komercistoj kaj la politikuloj, kaj ĉiuj 
íiore diras al la popolamasoj: «La Bombo! 
Per ĝi vi savos vin! Fidu pri ĝi, kaj ĝi say- 
os vin!> 

Kaj la praktiko sekvas la teoripn. 

Kaj la bombo eksplodas, cu en la tranceo, 
au en la reduto; cu sub la ondoj, añ super 
lanuboj; cu je dek pasoj, au je dekkvin ki- 
lometroj; ĉu tage, au nokte. 

Kaj cu detruegas g¡ fortikajon, au brulig- 
as katedralon... Cu dronigas kirasŝipon, au- 

m 

balaas tutan regimenton... Ci tie disigas tra 
la trotuaro la restajojn de maljunulino; tie 
ne lasas eé restsignon de i afano... La mons- 
tro de la Detruado gvidata de la inteligento* 
Konseio terura! 

A 

Ci tio, ¿i tio estis tio, kion mi revis; tio, 
kion sola kaj modeste mi iniciatis; tio, kion 
la Civilizaeio kaj la Scienco disvastigas 
nun je la nomo de Dio, same tra la tero, 
kiel tra la maroj, kiel tra la aero... 

Senkulpigu min,tial, se mi min konsider- 
as plena je admiro pri mi mem, por esti 
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oferinta miau vivo» co la altaroj de mía 
kredo, por proklami definitive la dogrnon 
de la Detruo.» 



Tiel parolas Ravachol. 



Mispane verkis, 

J. N. 



La kampnro de l’ekzileio 



(Poezio de Antonio Feijó) 



lio, iandoj nordaj, mia ekzilejo, 
Kvietaj akvoj, rokoj kaj pinar boj... 
Senpoezia teda rifuĝejo 
En kiu ne bird' kan tas sur la arboj. 

lío, Iandoj nordaj, mia ekzilejo... 

Senflnaj lagoj kaj dezert’ senbara, 
Senondaj maroj sub ciellazuro; 

Nek una Hugo cíe bird* orplumara, 
Xek una Horo de la sudnaturo. 



Senflnaj lago] kaj dezert’ senbara... 

Vesporoj longaj, palaj, senkoloraj 
Diskrete, dolée, lace mortiĝante; 

Xe estas fonto, nek ĝardenoj flora], 
Xek bird' flirtante aíí river* hruante. 



Vesperoj longaj, palaj. senkoloraj.. 

La blu’ cíela svena kaj senĉarma, 
La blir okula ne posedas hrilon... 

La sun' radias en somero varma 
>e( l ĝi ne dolca ¡gas la ek/ilon. 

La bhr cíela svena kaj senéarma... 



El portiigala lingvo trac!, 
fl. Martín* D' Almeida ( Bemaldo ). 



Pri virina karaktero 



(> ni se i as pri la liorna karaktero per sulk- 
de la manoj, per skribajoj, k. e.. 
Dbsorvemuloj, trü tute novaj vojoj, studis 
l oinan karakteron per la maniere sin vestí, 
la mániero sin kombi, per la difektitaj 



kalkanumoj, k. c\, kaj ili atingís bonan re- 
zultaton. 

Cu vi, karaj F-inoj kaj S-inoj, difektas 
multe kalkanumojn de viaj pantofloj? I)o, 
nepre, vi estas bonegaj mastrinoj, laborem- 
ulinoj, kiuj iras de ĉi tie tien kaj do tic ĉi 
tien ĉiam zorgantemaj. Cu vi, amataj virin- 
oj, difektas multe kalkanumojn de viaj bot- 
oj kaj suoj? >I¡ ne volas respondí kaj ca- 
greni vin, car engreíd vin estas nepardon- 
inda kruelajo. 

Xun, observemuloj ateutis, por studi vir- 
inan karakteron, pri rmaniero porti ombr- 
elon kaj pluvombrelon. Koinpreneble por 
studi karakteron de vi riño portanta pluv- 
ombrelon, estas neeese t ion fari kiam ne 
pluvasjkiel fari tion ira la ombro, kiam vir- 
inopoitas omhrelon. Kiam pluvas au ¡ras 
sub sunradioj ĉiam virino portas same pluv- 
ombrelon au omhrelon. 

Virino portanta malferniitan pluvoinbrel- 
on jus cesinta pluvo estas bona mastrino, 
sparema kaj lalmrema, car si scias, ke pluv- 
ombrelo fermata kiam la pluvo cesas difekt- 
iĝas rápido. 

Virineto kiu envolvas sian pluvombrelon 
tute trempita ne estas kondiĉigita ankorau 
[>or esti hejiuestrino. Tiu, kiu neniain ĝin 
envolvas, moutras «‘sti senordema. 

Virino tenanta ciam |>ostsi pluvombrelon 
au omhrelon seiigas al ni sian karakteron 
malbonan. Kiu gin portas sub la brako est- 
as gaja virino, ridema kaj babilema. 

Kiam virino portas ombrelon kvazaü 
lauco, estu singardema pri sia karaktero, 
car si estas energía kaj decidema. 

Junulino balancanta senzorge sian om- 
brelon dum si rigardadas fikse la cielon 
estas frivola, kaj sia spirito nekonstanta 
kaj sensprita. 

Se junulino portas sian ombrelon sur la 
brako kvazaft ¡ufano, kiun lulas, si estas 
serioza, amema kaj ofte inteligenta. 

Tin, kiu frapetas chipase pavimon per sia 
ombrelo estas avninda kaj Adela. 

Atentu, do, junuloj kiujn vi amindumas. 



Fakiro 
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AVILA HISTORIO 

m* • , * 

* Xe nion oí» i setas pri ĝia fondo. Ekzistis, 
de la plej antikvaj tempoj, kiujn priskribas 
nía historio, Ahíla afi Obila. Gi staris ĉe la 
regio no de la Velones, nomo de la loĝantoj 
déla antikva Velonia aü Vellonia , kiun la ro- 
manoj apartenigis al la Lusilania kaj konsi- 
deris kolonion. Je 714, la a rabo j gin alinilit* 
is,kaj ĉu la kristanoj, cu la araboj, regis ĝin 
gis kiam Alfonso 17* ĝin almilitis deflnitive, 
Ĉt t i ii regó komisiis al sia bofilo, la grafo 
Don Ramón, restarigi kaj kreskigi ĝin, car- 
pro la antauaj militoj, ĝi multe malgrandiĝ- 
is. Je 1 110, la mahometano] intencis realmi- 
militi gin, kaj kuragegá virino, Jimena Bláz - 
qnez, kontraustaris al la siego, defendíante 
brave la urbon, pro kio oni rajtigis voé- 
doni en la urbaj kunvenoj ni ciuj ŝiaj póste- 
nlo]. La avilanoj defendis la reĝon Alfon- 
so VII*" kontrafi lia duonpatro, la aragona 
re>0, kaj Alfonso V //7 a », kontraü la ambicio 
de lia onklo Fernando TI La korpusoj de 
ĉi t i ti urbo partoprenis la famajn batalojn 
de Atareos kaj Xa ras de Tolosa kontraü la 
mauroj. Fernando IIP kaj Alfonso X a donis 
al Avila novajn privilegiojn. Kaj ĉe ĝi, la dita 
kunvokis deputataron je 1273, kaj oni pro- 
klamis Don Sancho regó. En c*i ti ti urbo 

rostís la regó Alfonso XI a dum sia infaneco 
kiam mortis Fernando IV\ lia patro, kaj la 
episkopo Don Sancho, fortikigita ĉe la granda 

i 

p regajo, defendis la ¡ufanan reĝon kontraü 
la regid oj kiuj intencis kapti la ¡nfanoti por 
regí la regnon.Je 1 íH7 la iirbauoj sin decid- 
la partía n oj de Don Enrique kontraü la i*cgo 
Don Pedro P. Je Augusto de 1420 oka/is e:i 
ĉi tiu urbo la edziĝo de la regó Juan /7." 
kuu Doña Muría de Aragón. Multe gi parto- 
prenis inilitojn kaj ribeladoj » okazigitaj «le 
la favorito Don Alvaro de Lanu:kn\ je la reg- 
ado de Enrique 1 17\ ¿i tb* kúnvenis kons- 
p ira ntoj starigaataj esafodon ce ¿iaj rene 
paroj, sur kiun ili metis vestitan statuon de 
tiu regó, kiun ¡li jugis kaj sentencis, kaj lau 
la sen te neo, la cefepiskopo «le Toledo , Don 
Alonso Carrillo , demetis kaj jetis lakronon; 
Don Alvaro de Zññíga, la spadetou; la grafo 



de Bmavente, la sceptron;kaj Don Diego López 
de Zúñiga, parolante ofendajn frazojn faligis 
la figurón reĝan, kaj ciuj proklamis la reĝ- 
idon Don Alonso, frato de Enrique IV. il , regó. 
Ĉi tiu cereinonio oka/.is la 9. an de Junio 
de 1465, kaj tial ke Don Alonso mortis post 
tri jaroj, lia fratino Isabel ne konsentis esti 
kronata kiel deziris fari la malamikoj de 
Enrique IV*, kaj ŝi eelis kaj atingís pacigi 
ciujn, pro kio la regó donis Avila' n kaj aliajn 
urbojn al la reĝidino.Tre aktive Avila parto- 
prenis la inilitojn déla Comuneros (milito de 
la komnnumoj), kaj kiam la rihelantoj de- 
cidís regid i gi sian revistaron kaj starigi 
agadeentron, la deputatoj kunvenis en ói 
tiu urbo pro ĝia centra situado geografía ĉe 
la regí o ti oj ribelantaj, kaj ĉi tie oni starigis 
la /tinta Santa (Sankta Komitato) kiun pre- 
zidis Don Pedro Lasso de la Vega. En e¡ tiu 
urbo naskiĝis Sania Teresa de Jesús kaj San- 
cho Dátala, kaj estis episkopo gia la fam- 
konata Alonso de Madrigal , nomnta Tostado 
(Rnsfito). 



PRI LA ĤENTILECO 



A 

Ciuj popoloj honoris pl i au nialpli solene 
la belecon, la» iluzio de la viro estas esti 
amata de la amata virino, iluzio kiun nur 
oni atingas i»er ĝentilaĵoj kiuj allogos la 
amatinon kaj atingos sian volon. 

Inter la antikvaj popoloj, la greka estis la 
plej geut¡la,sed ni «levas escepti lacedemonan 
car gi konsidoris kiel |>unindan kutimon 
kaj ec'kiel krimon la gentüecon [>or la vir- 
inoj. Speciale la alenanoj amindumis siajn 
amatinoju ornamante siajn pordojn kaj fe- 
nestrojn peí kronoj kaj girlandoj el fioroj 
kaj el mirto, origino de la florplektitajoj 
per kiuj la jumiloj de i u j vilagoj de Hispan- 
ujo ornamas la [lonlojn dt* la junulinoj je 
la nokto de Sankta Johano.Krom cd tiuj gen- 
til a joj, kiujn oni rinitis dum la epbko <le 
Vagan la j Karaliroj. la junuloj kantis belec- 
on de siaj amatinoj kaj siajn ampasiojn per 
aflsoj [>enditaj ĉe rmuroj. Je la tagigo, sub 
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fenestroj de la amatino aŭ ĉe ŝia pordo, la 

» 

Grekoj kantis amkantoju je Ptakto de liro 
kiun ili inein ludis, aŭ jc la takto de flutoj 
ludataj de amikoj. Serĉante originon de niaj 
amserenadoj, oni devas konkludi, ke la 
araboj portis al ni tiujn grekajn kutimojn. 
Tage, amantoj purpure vestitaj, parfumitaj, 
kronitaj de freŝaj fioroj kaj akompanataj 
de sklavoj portantaj kamposeĝeton kaj llor- 
ojn, tiu por ripo/i kaj ĉi tiuj por ilin ofer- 
doni ai la amatino, promenis tenante bel- 
egan kaj riĉan bastonon arteskulptitan.Kiam 
amatino aperis ĉe fenestro, amanto ofer* 
donis al si la fiorojn. 

Sócrates amindumis famkonatan Aspusian, 
el kiu li ricevis leciouon pri politiko kaj 
elokventeco; Alejandro la Gratula am i nd u lu- 
is Frijnen , kiu rekonstruis remparojn de 
Tobas je lia trezoro; Diógenes kaj Aristipo , la 
ruzan Luis; Ep icuro, la famkonatan fllozof- 
inon Leoncio; k. e. Tial ke fllozofoj kaj seiul- 
oj estis ĝentilaj, la popolo, kiu arioris ilin, 
ankau estis ĝentila, kaj pro tio la virino 
ĝuis en Grekujo la dolĉaĵojn devenantaj de 
la amĝentileco de la viroj. 

La romanoj ne estis tiel ĝentilaj kiel la 
grekoj, ĉar ĝiaj kutimoj estis tro liberaj kaj 
diboéaj, kaj estis maklelikataj la manieroj 
atingí la anión. Tamen, estis romanoj kiuj 
praktikis la grekajn kutimojn por kontraü- 
stari al tiuj abomenindaj kutimoj, kaj super 
éio, kutimo konsideri ĉiujn virinojn kvazaü 
prostituulinoj. , 

Duin la mezepoko la gen ti loco atingas 
plej altan gradon, kaj gin praktikas tre de- 
likate. Oi tiu ĝentileco kaj la poezio, pa trino 
kaj akompanantino de la unua, mildigas la 
kruelajn kutimojn de tiu epoko, kaj levas la 
tombaplatŝtonon sub kiu kusis la civilizacio 
de Grekujo kaj Romo de kiam la sovaĝaj, 
barbaraj kaj superstiĉemaj gentoj gotaj in- 
vadis la suban Guropoii je la I V. a kaj V. a jar- 
een toj. 

Latí la almilitantaj gentoj gotaj civilizad- 
• ^ ^ 

ĝiaj kruelaj kutimoj pliboniĝis, kaj la 
gentileeo kaj la poezio alteniĝis, kaj la bel- 
e eo de la virino, fontano de ĝentilaj inspir- 
°j» belega celo de civilizacio, estis la pero. 



La deziro komplezi virinon kaj sin montri 
inda je si, kune kun la religia entusiasmo, 
kreis Vaga nlajn Ka valiroj n , Institucio religia 

kaj ĝentila, kavalirarafestojn kaj imiltajn 

* • 

belegajn ludojn kiujn elpeosis la kavalir- 
oj por honor i la virinan boleco n, en kiuj 
oni praktikis la plej delikatan gentilecon. 
Tre ĝentilaj estis la kristanaj kavaliroj por 
la virinoj, sed la hispanaj araboj respekteg- 
is multe pli la virinon. 



★ 



MALüOJOJ PRO MALPROPRA ROÑO 



I. — Li estas regó; mi nur kronprinco, kiam 
li sin prezentas antaü la Korteganaro, ĉiuj 
rigardoj estas por li. Mi, malantaue, éiam 
malantaue! 

II. — Kial mi naskigis poste? Mia frato <‘st- 
as kronprinco, mi nur pri neo. Li estas unika; 
kiel mi, estas kvar. 

1IL— ürafo! Por kio tangas al mi la sildo 
kaj la nobeleco, se ne estas reĝa sango en 
miaj vejnoj? Se almenan mi estus pri neo! 

IV. — Mi acetis nobeltitolon. Xu! La veraj 
nobeluloj éiam diros ke mi ne havas nobel- 



an sangon. 



V.— Kiel feliéa li estas! Li riĉiĝis sufiĉe 
por sin egaligi kun la nobeluloj. Se mi pov- 
us aéeti nobeltitolon! 

Vi. — Se mi estus tiel febea kiel li mi de- 
zirus nenion. Milionojn, multajn milionojn! 
Mia i*iéeco rílate ::1 la lia estas mizero. 

VIL— Mi, sekratario de tiel seninteligenta 
•viro! Serví lili i?stas luitniligo. 

VIIL —Se mi atingus esti sekretario... Sed 
mi nur estas skríbisto. 

IX. — Kia nelaciga laboro, tia de Pskrib- 
isto! La laboro de cambroservisto estas tre 
teda. 

X. — Tie-éj sur la veturigista si<iejo sufer- 
ante la kruelaj ojn de rvetero,dumlaéambro- 
gervisto vivas kiel princo. 

XI. — Nu! Roñe! Mi zorgas i>ri la ĉevaloj 
kaj laboras tage kaj nokte, kaj la azena ve- 
turigisto sidas Aere sur la veturigista'sidejo. 

XIL — Se mi iam iĝus éevalejisto! Kiel 
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bone li inanias! Kgoisto! llodiatl li ntirdon- 
is al mi inalmolan peco» da patio k;»j unu 
ostqfr kaj la- resta j oj. elevas konteiitigi. i«> « «>! 

XIII. — Oni donas. al tiu ĉiuvespere poton 
da manĝaĵoj kaj eble li aiikoraCi picudas! 

XIV. — Kian bongustan malmolpannu kaj 
nutrirán oston li mangas? Kiam mi atinges 
similan mangajou? 

XV. — Por kio tangas al mi esti regó? Corte 
pli feliĉa ol mi, castas tiu almoziilo kiu kiisas 
sub la sunlumo kaj rigardas kiel la alia mi- 
zerulo sucas oston kaj mangas peeon da 
malmola panol 



i. 



En Aunápoüs <Fsono)> ¿e la solono por 
kunvenoj de seuatuuoj;d© : la autikva palmo 
de la lego, starantaj gelianóoj sur la loko 
moni sur kiu staris (¡eoruo Washington 

o n 

je 1783, por presenil sian ge liara lestrau ek- 
sigon pro la fino de la milito, kiu liberigis 
la dektri kolouiojn formantajn la gratulan 
respublikon usonan, okazis odzigo de F ino 
Isabel le A. Me Caffrey kaj D-ro John Sle- 
pheu Horn de California. 

Si estas direktoriuo de «Amorika Ksper- 
antisto», eldouata en . West New ton (Massa- 
chussets). Li ankafi estas espera misto entu- 
siasma. III ĉeestis Kongreson de «Fsperanto 
Socio ty of Xorth Anieriea* car ili amhaú 
estas membroj emincutaj de tiu ¿i societo. 
Ili tradukis esperante el angla lingvo ladir* 
ojn de la ceremonio. Kaj faris la eeretuoni- 
oii esperantista p astro S-ro James I .Smiley, 
helpanta i»astro de la episkopejo Si. Atine de 

m. 

Annápolis. Ci tiu estis devigata rapidigi ce- 
remonion kaj elparoli tute kiovkte esper- 
anton. Ceestis ciuj kongresanoj* 



Zaiiienhofa Federacio 

De ĉie ni ricevas leterojn, plenaj je entu- 
siasmo pro nia laboro kaj revuo; kuragig- 
antajn nin daurigi la laboron; gratulantajn 



tiiii pro la sukceso atingita ĝis nun. 
fremdajn leterojn, kaj laiidojn cíes. 

Dankou, daiikegon, sed ni devas kons- 
tati: la sukceso no estas nia, la sukceso est- 
as cíes, tial ke ía entuzinsmo kaj ageineco de 
ciuj siikcesigis la laboron. Ni nur estas la 
iniciatoroj kaj ni ue povas akcepti gratul- 
ojn kaj laiidojn, kiuj apartenas egalj>arte al 
ciuj kunlaborantoj; sed ni estas tre kontent- 
aj. ni sontas profundan ĝpjou car la leteroj 
elpruvas. kaj rimarkigas al ni la entuziasm- 
o ti ¿ies. La entu/.fastuo ¡gas ageineco, kaj 
ag** meco estas la cela kondiĉo por triumfi. 

ZiunenhofanoJ fondis kvar novajn gruji- 
ojn, kaj antafi flnigi la jaro estos fondotaj 
aliaj lau la laliorpreparoj entreprenitaj. 

La plej liona ligilo Ínter ni estas nia revuo, 
tial ĝpt su lite a i estas nuil cofa aforo por ni, 
Multenombrigi abonautojn devas es ti celo 
nia, kaj ciuj penada tioa atingí, kaj la ko- 
mitato kontentigos ciujn disdonante interes- 
aj ii libi'ojn esperantajn. Konsciii ĉiam: Fnu- 
¡¿o castas forto. 

Estas necesc por pleuuiiii la L an regulon 
de nia regulare ke zamenliofanoj voĉdonu 
Delegitojn kaj ke ili sciigu al ni rezultaton 
por starigi Konsilantarón de la Federacio. 

Xin Fed(‘racio estas okmonata kaj ciuj 
miras pro la rápida sukceso, ni ©ntuziasme, 
sen lace, daürigos nia n vojon,sed akompanu 
ni n karaj g pza til e'u U ofonoj, estu, kiel gis nun, 
entuziasina kaj konstanta nia kunagado; ni 
laboru ki(d elde plej konstante kaj eflke, 
pro litante la tonipon gis la fino de la milito 
por prezenti al la futa esperantistaro nia n 
patrujon sufice bone esperantigita. 

Pro peto de inj zamenliofanoj, kvankam 

« p- * - * s * í» • i * , i • I * J ^ « 

la tem]ioj ne estas fayoraj, .ni malfermas 
listón de donacantoj por starigi la monu- 
menton al nia kara, neforgesebla kaj ĉiam 
plorata Majstro. 

Konvolu sciigi al ni viajo iniciativojn pri 
propagando, kaj pri ció kio rilatas al ni» 
celo esperanto. 

Samideaue solutas gezameiibofanojn kaj 
abonautojn. 

Jai Komi ¡tato 
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V •• MONDON ACANTOJ 

por starigi internacian monumenton al nia 

Ü Majstro 

;; PesetojB. 

'1. S-ro. Narciso Rofill. Delegito «le Za- 
~ monhofa Federacio.— Palma «le Ma- 
Horca 25,00 

2. Julio Mangada. Sekretario «le Z. F. 
Madrid 10,00 

35,00 

( Daurigota) 



Espenmta inorado 

Madritlo . — La 8.a» de Julio, ĉe la Institucio 
Ainikoj de la Instruado (Kvartalo Prosperi- 
dad) oka/.is belega festo esperantista. Oni 
malfermis la festón kantante «La Esperón», 
kiun ludis piane F-ino Sara Rodríguez. Poste 
S-ro Johano Calahorra l««gis fraginentojn, 
de iuj verkoj de D-ro Zamenhof, pri la in- 
terna ideo de Esperanto , kaj versa] on «La Es- 
peranza» de Carlos Miranda. Afiskultantoj 
multe aplafulis precipe paragrafojn «le Dok- 
toro Zamenhof. 

S-ro Gregorio Sánchez ludis hispanan mo- 
nologon «El Tio Gervasio» de Joaquín Di- 
centa. 

Fine, ludis unuaktan teatraĵon, frailee ori- 
gínale verkita de D-ro \V. Van I>er Riert, kaj 
hispano tradukita «le S-ro Vicente García 
Ruiz-Pérez, «Amores Esperantistas»: F-ino 
María Ferreiro estis Mis Daisy; F-ino Leo- 
nor Core, S-ino Aslrcvert, inastrino «le la Ho- 
telo: S-ro Manuel Gismera, Benito; S-ro Mi- 
llán Vicente, Bernardo ; kaj S-ro Johano Ca- 
lahorra, Misler Black. 

Lastc, oka?is «laucado. 

Je la «lekscpa de Julio kunvenis la esper- 
antistoj de la kvartalo Prosperidad por star- 
.. igi Grupon, kiu viglos kaj aktivigos esper- 
antaa propagando!) en tiu kvartalo kaj dis- 
L vastigos se eble Esperanton al aliaj kvartal- 
oj. Ciuj ĉeestantoj konsentis kaj tuj oni legis 
provizoran regularon. 

* TiaL ke la anoj de la nova Grupo est- 
^ as knaboj, kiuj entuziasme altentenas nian 
; verdanstandardon,honoraeptrepreno,hom- 







amanta celo inda je imito, «lee ¡«lis ke la 
monata kotizajo estos 25 centimojn. Tamen, I 
pli grandaj kotizajoj estu mcmvolaj. '• I 

Unuanime oni «lecidis nonti la novan 
Grupon «Verda Stelo», aliĝi tuj al Zamen- 
hofa Federacio kaj aboni «Hispana Esper- 1 
antisto’n». .] 

Novaj pioniroj de nia sankta afero, ni sa- i 
latas samideane éiujn esperantistojn, kaj j 

fervoraj kaj nelacigeblaj ciarn ni estas pr«‘t- 

* 1 

aj kunlaboradí triumflgi Esperanton. 

Oni voédonis komitaton: Prezidanto, sin- I 
joron Johano Calahorra; Kasisto, S-ron Vi- I 
cente García Ruiz-Pérez, kaj Sekretario I 
S-ron José María Malleu. 



Tarram (Barcelona). — La 13.a» de Junio,, 
la Tarrasa Esperantistaro okazigis nekrolo- 
gian festón por honori nian plorindan Majs- 
tron, D-ron L. L. Zamenhof, kies inorto est- 
as granda perdo por la Homaro. La salon- 
ego de la urbodomo estis tute plena, granda 
kaj respektinda ceestantaro lionoris Lin. 

Je la 11. a proksimume S-ro Ven talló, urbo- 



konsilanto, kiu anstatauis lian Moston, la 
Urbestron, inalfermis la festón per belegaj 
paroloj laudintaj virtojn de D-ro Zamenhoí* 
kaj lian homaman elpenson. 

Niapioniro kaj entuziasma propagandista» 
el Barcelona , S-ro Jozefo (irán, elokventc 
parolad is pri utileco de nia kara lingvo kaj 
oni povis konstati kaj rimarki la impreso» 
konvinkantan de liaj paroloj sur la vizaĝoj 

de la auskultantaro. 



Kelkaj samideanoj el Tarrasa naskis ideon 
laudinda: eldoni modestan esperantan ga- 
zeton por propagandi nian Iingvon kaj ba- 
tali kontrau idista movado, kies Organo «in- 
ternaciona Laboristo», jus aperis en Huelva* 
Nia celo estas disvastigi 4 Esperanton ínter 
la hispana laboristaro, car ni ne povas kon- 

senti, ke ambiciuloj venu barí la triumfan 

% 

vojon de nia sankta lingvo. Ni petas al la 
samideanoj simpatiemaj je nia entrepnĵio 
sin turnu al S-ro. S. Chaler, strato San 
riano, 124 .— j tarrasa (Barcelona). * 

-*■ * Korespomlaute 
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Barcelona .— Je la 1. a de Julio, la Grupo 
«Nova Sonto* sukcesigis ekskurson al Villa - 
nueva y Geltrií kaj Sitges. En ViUanueva, j us 
alvenintoj vizitis la Ateneon dótale kaj poste 
pordisto de la Ateneo akompanis ekskurs- 
antojn viziti S-ron Surto, profesoro de la In- 
dustria lernejo, kiu plezure montris al ili la 
Lernejon kaj klarigis ĉion kion g¡ enhavas. 
La kontento déla vizitantoj estis gratula. 

I>e tie ili iris viziti Muzeon «Ralaguer», kie 
oui akceptis ilin atente kaj kie ili povis ad- 
mi r¡ kuriozajojn, artajojn kaj antikvajojn. 

Poste ekskursantoj piediris al Sitges , halt- 
intede «La Mata*, En Sitges ili vizitis «Can 
ferrat» de S-ro ltusiflol. 

Ekskursantoj dankas S-rojn Surte, Rusirtol 
kaj ceterajn akeeptintojn. 

La l.an de Julio okazis, je la honoro de 
nia plorata Majstro, matensolena festo ne- 
krologia ĉe l’«Ateneo Barcelonés». Sinjoro 
J- Puiggali, el Kataluna Esperantista Fede- 
rado, pro/id is kaj li sal litis varmege de- 
estantaron kaj rememorigis nian Majstron, 
Sekve S-ro J. Gran Casas kaj l)-ro J. Bre- 
mon, párolis respektivo pri verkaro kaj vivo 
de I)-ro Zamenliof. Fine, S-ro Grau legis 
kelkajn poeziojn de nia Majstro kaj la de- 
estaro audis stare «La Esperón*. 

Spite nunaj fatalajoj, deestis gesainiilean- 

oj el Sabadell, Villatiueva y Gehríi kaj Grup- 

* * 

°j el Barcelona «Barcelona Steio», «Ciain 
Antauen», «Nova Sentó», «Espero Kataluna* 
kaj «Semo*, kaj «Aplecli Esperante Grupo» 
el BabadelL 



GAZETOJ RICEV1TAJ 

Frace- Esperanto. (París. líu«‘ de Clichy, 51). 
Majo-Junio. Preskau tute dedicita al nia 
kara Majstro. Gi reportas [>r¡ juĝoj aperitaj 
sur. nuil tenombraj gazetoj kaj junialoj [>r¡ 
P-ro. Zamenliof kaj Lia Lingvo. Ankau |»u- 
Llikigas Iielan poezion «Himno de Dunko» 
deHarrison 1 1 i 1 1 , k a j bonan arlikolon «Angla 
Pngvo kiel internacia he'Iplingvo!» 

• 4 • 

Esperanto Monthly.(Lom\oi\ \V. C. - 17 Hart 
^tret.) Julio. — Publikigas belegajn poeziojn 
do Bertrain Potts(EI jurnalista raporto el 



15 T 



franca batalkampo), «Francujo kaj Esper- 
anto» tre interesa artikolo. 

i LIBROJ RICE VITA J ‘ 

* i p 

Kasiiaj Vortoj de la «Supérela 1‘lnmo» d» 
BAHA’ U’ LLAH, tradukítá el persa lingvo 
de Lotfullali S. Hakiin, John K. Gssbemont. 
Havebla «le la Brita Esperantista Asocio. Ĉi 

p 

tiu kvardekpaĝa brosuro priskribas profet- 
ajojn de la persa Profeto de la XIX. a jar- 
een to Baba’ r ilali. 

LISTO DE MEMBROJ 

24. — Andrés Kosique. I>. Matías, 8. Qartagena 
(Murcia). 

25. — Pedro Rodríguez. Plaza Tres Reyes, 2. 
2<L— Luis Campos. Plaza Tres Reyes, 2. 

27. — Angel Mingot. Plaza Tres Reyes, 2. 

28. - Francisco Fernández. San Isidoro, 2. 

29. — Antonio Granados. Andino, 2. 

LISTO DE ABONANTOJ 

5. — Grupo de Bilbao (40 abonojn). 

(i. —A. S. Yinzent. 2308, liaste St. Berkeley 
(California. Usono}. 

7.— Henry Y . Fislier. Perth Amboy (New Jer- 
sey. Usono). 

Sendu al ni esperantajn sciigojn 



Ciu, kiu ;i boi ios ci ti ti n revuou, ri- 
cevos sen|)jige «l’ri Cervantes kaj lia 
fainkonata verk«> ííl Quijote» kaj «Tri 
rakontoj kaj kelkaj versaĵoj». 

Ciu, kiu aliaos al Zamenliofa Cede- 
raeio, ricM-vt» s«*n[»a«íe la minan verk- 
ou, lial la aliĝo kusias iieuioin car la 
pre/o «l«* iíii verko estas unn peselo. 

S r«> Fci liando Itedondo, nia re- 
dakttu'o, preligas iiiaiiiiskripton |>or 
ekeldoni Enciklopediu l 'orlara Esper- 
iluta n, grava kaj tre interesa verko. 
'[{njtos rirevi s«*npage ok paĝojn ĉiu-* 
molíate ciuj, kiuj almiiis kaj abonos 
Hispa na Esperantiston «ie ĝia mina 
numero. 



Tip. I’asaj** «1«“1 Comercio, 8. — Ma«lrid 
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Hispana Esperantista 

ILÜSTRITA REVÜO MONATA 

OFICIALA ORGANO DE «ZAMENHOFA» KAJ AXDALUZIA FEDERACIOJ 

Kvankam formas é¡ tiun Federación precizaj regionoj el Hispamijo, tamen, povas 
aparteni al ĝi kiu ajn alia naciano eĉ freinduloj, same kiel zamev hofano povas aliĝi al 
kiu ajn alia federacio eĉ fremda. .Jara k o tiza jo federaciana: UNI* PESETON. 

i» 

JARABONO: Du pesetojn por federacianoj zantenhofaj; tri pesetojn por hispana j 

esperantistoj aparienanlaj al ceteraj regionaj federacioj; kvar pesetojn, por ceteraj esperanL 
ütoj. Specímeno, 35 centimojn. Ciam antaüpagu per Posta Giro. 

ADRESO: pasaje del Comercio, 8, presejo. Jyíadrid. (¿(ispanujo). 



VENDOTAĴOJ HE HISPANA ESPERANTISTO 
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MIGtXL DE CERVANTES 
S A AVED HA, 
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PRI CERVANTES KAJ LIA FAMKONATA VERKO 
EL QUIJOTE , Frezo: Pt. 1,00 (Sin. 0,400;, kaj TRI RA- 
KONTOJ KAJ KELKAJ VERSA ĴOJ origínale kaj esper- 
ante verkitaj de Rafael de San Millán.Prezo: 50 centiin- 
ojn (Sin. 0,200). Duonon da rabato por zainenliofanoj. 
Neafrankite.— HISPANA GRAMATIKO ESPERANTA 
kun PRAKTIKA TEMŜLOSILO por ĈHJJ LANDOJ de 
Julio J/íangada T^osenorn. Dua eldono korektita kaj 
pligrandigita, premiita per Honora Cito laŭ Reĝa Or- 
dono de la Militministrejo, je la 10. a de Aprilo de 
1912, kaj laŭ Reĝa Ordono de la 8. a de Septembro lasta, 
tiu Ministrejo seiigis la utilecon de ĉi ti u verko. Frezo: 
Gramatiko, Pt. 1,50 (Sm. 0,600); Temŝlosilo, pesetojn 1 
(Sm. 0,400). Kvinonon da rabato j»or zainenliofanoj. 
Afrankite. 
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Hispanaj propagandaj cirkuleroj. 1.000 p« 13 pt. 100 po 1,60 pt. Afrankite. 

. Uveras afrankite verdan stelon, ^argenta, arta, tre bona emajlo, po 2,25 pesetoj spe- 
cimeno. Dekduope oni faros rabaton. Ĉi tiu stelo estas la plej bela el éinj, sur argenta 

radiigita disketo kuŝas la verda stelo. 

< ent poétkartojn, ĉu kun la portreto de la Majstro, ĉu kun alegorio, aŭ lañvole: 

Pt. 3 (Sm. 1.200). Por zainenliofanoj sesonon da rabato. 

ĈIAM ANTAÜPAGU |PER POSTA GIRO 
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